
Manual
Multi-functional Milk Frother



2

1. Important safety instructions .............................................
2. Description ..............................................................................
3. Specification ...........................................................................
4. Operating Instructions  ........................................................
5. Supply power cords ...............................................................
6. Cleaning and Maintenance ................................................

1. Wichtige Sicherheitsanweisungen ....................................
2. Beschreibungen .....................................................................
3. Spezifikation ..........................................................................
4. Gebrauchsanweisungen ......................................................
5. Stromversorgungskabel ......................................................
6. Reinigung und Wartung ......................................................

1. Belangrijke veiligheidsinstructies ......................................
2. Beschrijving ............................................................................
3. Specificatie .............................................................................
4. Gebruiksaanwijzing  .............................................................
5. Voedingskabels ......................................................................
6. Reiniging en onderhoud .......................................................

1. Instructions de sécurité importantes  ...............................
2. Descriptions ............................................................................
3. Spécifications .........................................................................
4. Instructions d’utilisation ......................................................
5. Câbles d’alimentation ..........................................................
6. Nettoyage et entretien ........................................................

Table of content

Inhaltsverzeichnis

Inhoudsopgave

Table des matières

3
4
5
5
6
7

13
15
15
15
17
17

7
9
10
10
11
12

18
19
20
20
21
22



3

Important safety instructions
• Make sure your outlet voltage corresponds to the voltage 

stated on the rating label.
• To protect against electrical shock, do not immerse the cord, 

plugs, or specific parts mentioned in water or any other 
liquid.

• Unplug from the outlet when not in use and before cleaning. 
Allow it to cool before putting on or taking off parts.

• Do not use the machine in high temperature, high magnetic 
field, damp, or corrosive conditions. Do not place the 
machine on a hot surface, fireplace, or near other places like 
a refrigerator.

• Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, 
or after the appliance malfunctions or has been damaged in 
any manner. Return the appliance to the nearest authorized 
service facility for examination, repair, or adjustment.

• Please use original accessories.
• Do not touch the hot surface. Use the handle or knob.
• Extreme caution must be used when moving an appliance 

containing hot oil or other hot liquids.
• Use the base for this appliance only.
• The use of accessory attachments not recommended by the 

appliance manufacturer may cause injuries.
• Supervise children to ensure they stay away from the 

appliance.
• Do not place it on or near a hot gas or electric burner, or in a 

heated oven.
• Do not operate without anything in it.
• Ensure that the appliance is used on a firm and flat surface 

out of the reach of children to prevent it from overturning 
and causing damage or injury.

• Always operate the appliance with the cover in place.
• Keep hands and utensils out of the container while blending 

to reduce the risk of severe injury to persons or damage to 
the blender.

• Do not let the cord hang over the edge of a table or counter 
or touch a hot surface.

• Do not place it on or near a hot gas or electric burner or in a 
heated oven.
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• Avoid contacting moving parts.
• The appliance is only used for frothing and heating milk. Do 

not use the appliance for any other purpose.
• Save the instructions.
• Caution: Do not use an extension cord.
• Allow the heating element to cool after use.
• Do not let liquid overflow into the connector.
• The liquid should not exceed the “max” level.
• This appliance is intended to be used in household and 

similar applications such as staff kitchen areas in shops, 
offices, and other working environments, farmhouses, hotels, 
motels, and other residential-type environments, and bed 
and breakfast-type environments. 
 

• Caution: The appliance can be used by following its safety 
regulations. Read all instructions before using.

• This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning 
the use of the appliance by a person responsible for their 
safety.

Description

1. Lid
2. Jug body
3. Heating ring
4. Frothing ring
5. Switch
6. Base
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Specification

Operating instructions

Model: S3624  
Heating Milk Capacity Max: 240ml 
Frothing Milk Frother Max: 130ml 
Frothing Milk Frother Min: 80ml 
Voltage: 110V/220V-50Hz/60Hz

Before using your milk frother, clean all the parts according to 
the section “CLEANING AND MAINTENANCE.”

1. Plug into a power outlet

3. Install the frothing/heating ring

5. Close the lid

2. Open the lid

4. Pour some milk into it.

6. Place the jug on the power base
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7-1. Press the switch (once)
start to frothing milk---thick

7-3. Press the switch (3times)
heat milk--- heat

8. Auto-shut off after finish
frothing/heat/cool milk

7-2. Press the switch (twice)
start to frothing milk---thin

7-4. Press the switch (4 times)
start to cool the frothing milk

9. Pour the milk foam into 
coffee and enjoy it.

Supply power cords

a) A short power supply cord (or detached power supply cord) is 
provided to reduce risks resulting from becoming entangled in or 
tripping over a long cord. 

b) Longer detachable power supply cords or extension cords are 
available and may be used if care is exercised in their use. 

c) If a long detachable power supply cord or extension cord is used:
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1. The marked electrical rating of the detachable power supply 
cord or extension cord should be at least as great as the 
electrical rating of the appliance.

2. If the appliance is of the grounded type, the extension cord 
should be a grounding-type 3-wire cord.

3. The longer cord should be arranged so that it will not drape 
over the counter or portable top where it can be pulled on by 
children or tripped over. These instructions are for household 
use only.

Cleaning and Maintenance

1. Never immerse the power base in water or allow moisture to 
come into contact with these parts.

2. Wash the lid with water and mild detergent. The lid is not 
dishwasher safe. Rinse thoroughly and dry.

3. Remove the frothing ring and wash them completely in warm 
water.

4. Wash the inner part of the jug with a combination of mild 
detergent and water, and then wipe clean with a soft damp 
cloth.

5. Wipe the appearance of the jug with a soft damp cloth or 
cleaner. Never use a poisonous cleaner.

6. Do not wash it with a dishwasher. 

CAUTION: Do not use chemical, steel, wooden, or abrasive cleaners 
to clean the outside of the appliance to prevent loss of gloss.

Belangrijke veiligheidsinstructies
• Zorg ervoor dat de spanning van uw stopcontact 

overeenkomt met de spanning die op het label staat 
vermeld.

• Om elektrische schokken te voorkomen, dompel de kabel, 
stekkers of specifieke genoemde onderdelen niet onder in 
water of andere vloeistoffen.

• Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat 
niet in gebruik is en voordat u het schoonmaakt. Laat het 
afkoelen voordat u onderdelen bevestigt of verwijdert.
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• Gebruik het apparaat niet bij hoge temperaturen, sterke 
magnetische velden, vochtige of corrosieve omstandigheden. 
Plaats het apparaat niet op een hete oppervlakte, bij een 
open haard of andere plaatsen zoals een koelkast.

• Bedien geen apparaat met een beschadigde kabel of 
stekker, of nadat het apparaat defect is geraakt of op enige 
manier beschadigd is. Breng het apparaat terug naar het 
dichtstbijzijnde geautoriseerde servicecentrum voor controle, 
reparatie of aanpassing.

• Gebruik alstublieft originele accessoires.
• Raak hete oppervlakken niet aan. Gebruik de handgreep of 

knop.
• Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van een 

apparaat dat hete olie of andere hete vloeistoffen bevat.
• Gebruik de basis alleen voor dit apparaat.
• Het gebruik van accessoire-onderdelen die niet worden 

aanbevolen door de fabrikant van het apparaat kan letsel 
veroorzaken.

• Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze uit de 
buurt van het apparaat blijven.

• Plaats het niet op of in de buurt van een hete gas- of 
elektrische kookplaat, of in een verwarmde oven.

• Gebruik het niet zonder inhoud.
• Zorg ervoor dat het apparaat op een stevige en vlakke 

ondergrond staat, buiten het bereik van kinderen. Dit 
voorkomt dat het apparaat omvalt en schade of letsel 
veroorzaakt.

• Bedien het apparaat altijd met de deksel erop.
• Houd handen en gebruiksvoorwerpen uit de container tijdens 

het blenden om het risico op ernstig letsel voor personen of 
schade aan de blender te verminderen.

• Laat de kabel niet over de rand van een tafel of aanrecht 
hangen, of een heet oppervlak raken.

• Plaats het niet op of in de buurt van een hete gas- of 
elektrische kookplaat, of in een verwarmde oven.

• Vermijd contact met bewegende onderdelen.
• Het apparaat is alleen bedoeld voor het opschuimen en 

verwarmen van melk. Gebruik het apparaat niet voor andere 
doeleinden.

• Bewaar de instructies.
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• Voorzichtig: Gebruik geen verlengsnoer.
• Laat het verwarmingselement na gebruik afkoelen.
• Laat vloeistof niet overstromen in de connector.
• De vloeistof mag de “max” niet overschrijden.
• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudens en 

vergelijkbare toepassingen, zoals keukens in winkels, 
kantoren en andere werkomgevingen, boerderijen, hotels, 
motels en andere residentiële omgevingen en bed-and-
breakfast-accommodaties. 

• LET OP: Het apparaat kan worden gebruikt als de 
veiligheidsvoorschriften worden gevolgd. Lees alle instructies 
voordat u het gebruikt.

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis, 
tenzij ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen 
over het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Beschrijving

1. Deksel
2. Kanlichaam
3. Verwarmingsring
4. Opklopring
5. Schakelaar
6. Basis 
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Specificatie

Gebruiksaanwijzing

Model: S3624 
Maximale capaciteit verwarmde melk: 240 ml 
Maximale capaciteit melkschuim: 130 ml 
Minimale capaciteit melkschuim: 80 ml 
Spanning: 110V/220V-50Hz/60Hz

Voordat u uw melkschuimer gebruikt, maak alle onderdelen 
schoon volgens de sectie “REINIGING EN ONDERHOUD”.

1. Steek de stekker in een 
stopcontact.

3.Installeer de opklopring/
verwarmingsring.

5.Sluit het deksel.

2. Open het deksel.

4.Doe wat melk erin.

6. Plaats de kan op de basis.
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7-1. Druk één keer op de schakelaar 
om dik melkschuim te maken. 

7-3. Druk drie keer op de schakelaar 
om de melk te verwarmen.

8. Het apparaat schakelt 
automatisch uit nadat het klaar is 
met het opschuimen/verwarmen/

koelen van de melk.

7-2. Druk twee keer op de schakelaar 
om dun melkschuim te maken.

7-4. Druk vier keer op de schakelaar 
om het melkschuim af te laten 

koelen.

9. Giet het melkschuim in de 
koffie en geniet ervan

Voedingskabels
a) Een korte voedingskabel (of losgekoppelde voedingskabel) 
wordt geleverd om het risico op verstrengeling of struikelen over 
een lange kabel te verminderen. 

b) Langere loskoppelbare voedingskabels of verlengsnoeren zijn 
beschikbaar en kunnen worden gebruikt als er voorzichtig mee 
wordt omgegaan. 

c) Als er een lang loskoppelbaar netsnoer of verlengsnoer wordt 
gebruikt:
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1. De gemarkeerde elektrische beoordeling van het 
loskoppelbare netsnoer of verlengsnoer moet minstens even 
groot zijn als de elektrische beoordeling van het apparaat.

2. Als het apparaat geaard is, moet het verlengsnoer een 
geaard 3-aderig snoer zijn.

3. Het langere snoer moet zo worden geplaatst dat het niet 
over de rand van het aanrecht hangt waar kinderen eraan 
kunnen trekken of over kunnen struikelen. Deze instructies 
zijn alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

Reiniging en onderhoud

1. Dompel de basis niet onder in water en laat vocht niet in 
contact komen met deze onderdelen.

2. Was het deksel met water en mild reinigingsmiddel. Het 
deksel is niet vaatwasserbestendig. Spoel grondig af en 
droog.

3. Verwijder de opklopring en was ze grondig in warm water.
4. Was het binnenste gedeelte van de kan met een mild 

reinigingsmiddel en water en veeg daarna schoon met een 
zachte vochtige doek.

5. Veeg het uiterlijk van de kan af met een zachte vochtige 
doek of reinigingsmiddel. Gebruik nooit een giftig 
reinigingsmiddel.

6. Niet in de vaatwasser wassen. 

Let op: Gebruik geen chemische, stalen, houten of schurende 
reinigingsmiddelen om de buitenkant van het apparaat schoon te 
maken om glansverlies te voorkomen.
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Wichtige Sicherheitsanweisungen
• Stellen Sie sicher, dass die Spannung Ihrer Steckdose der auf 

dem Bewertungsetikett angegebenen Spannung entspricht.
• Tauchen Sie das Kabel, die Stecker oder die spezifisch 

genannten Teile nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten, 
um sich vor elektrischem Schlag zu schützen.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät 
nicht in Gebrauch ist, und vor dem Reinigen. Lassen Sie es 
abkühlen, bevor Sie Teile anbringen oder abnehmen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht bei hoher Temperatur, in 
einem starken magnetischen Feld, in feuchter oder korrosiver 
Umgebung. Platzieren Sie das Gerät nicht auf einer heißen 
Oberfläche, an einem Kamin oder anderen Orten wie einem 
Kühlschrank.

• Betreiben Sie kein Gerät mit beschädigtem Kabel oder 
Stecker oder nachdem das Gerät eine Fehlfunktion aufweist 
oder auf irgendeine Weise beschädigt wurde. Bringen Sie 
das Gerät zur Untersuchung, Reparatur oder Anpassung zum 
nächstgelegenen autorisierten Servicezentrum zurück.

• Bitte verwenden Sie nur Originalzubehör.
• Berühren Sie heiße Oberflächen nicht. Verwenden Sie den 

Griff oder den Knopf.
• Seien Sie äußerst vorsichtig beim Bewegen eines Geräts, das 

heißes Öl oder andere heiße Flüssigkeiten enthält.
• Verwenden Sie die Basis nur für dieses Gerät.
• Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht vom 

Gerätehersteller empfohlen werden, kann Verletzungen 
verursachen.

• Überwachen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie sich von 
dem Gerät fernhalten.

• Platzieren Sie es nicht auf oder in der Nähe eines heißen Gas- 
oder Elektrokochers oder in einem beheizten Ofen.

• Betreiben Sie es nicht ohne Inhalt.
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf einer festen und flachen 

Oberfläche außerhalb der Reichweite von Kindern verwendet 
wird, um ein Umkippen des Geräts und Schäden oder 
Verletzungen zu verhindern.

• Betreiben Sie das Gerät immer mit abgedecktem Deckel.
• Halten Sie Hände und Utensilien während des Mischvorgangs 
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aus dem Behälter, um das Risiko schwerer Verletzungen oder 
Beschädigungen des Mixers zu verringern.

• Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand eines Tisches 
oder einer Arbeitsplatte hängen oder eine heiße Oberfläche 
berühren.

• Platzieren Sie es nicht auf oder in der Nähe eines heißen Gas- 
oder Elektrokochers oder in einem beheizten Ofen.

• Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen.
• Das Gerät ist ausschließlich für das Aufschäumen und 

Erhitzen von Milch bestimmt. Verwenden Sie das Gerät nicht 
für andere Zwecke.

• Bewahren Sie die Anweisungen auf.
• Vorsicht: Verwenden Sie keine Verlängerungskabel.
• Lassen Sie das Heizelement nach Gebrauch abkühlen.
• Lassen Sie keine Flüssigkeit in den Anschluss überlaufen.
• Die Flüssigkeit darf nicht über das “Max”-Markierungsniveau 

hinausgehen.
• Dieses Gerät ist für den Gebrauch in Haushalten und 

ähnlichen Anwendungen vorgesehen, wie beispielsweise 
Personal-Küchenbereiche in Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen, Bauernhäusern, Hotels, Motels 
und anderen Wohngebieten sowie Bed-and-Breakfast-
Unterkünften.

Achtung: Das Gerät kann verwendet werden, wenn die 
Sicherheitsvorschriften beachtet werden. Lesen Sie alle 
Anweisungen vor der Verwendung. Dieses Gerät ist nicht 
für den Gebrauch durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
bestimmt, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder erhalten Anweisungen 
zur Verwendung des Geräts.
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Beschreibungen

Spezifikation

1. Deckel
2. Kannenkörper
3. Heizring
4. Aufschäumring
5. Schalter
6. Basis

Modell: S3624 
Maximale Kapazität für erhitzte Milch: 
240 ml 
Maximale Kapazität für Milchschaum: 
130 ml 
Minimale Kapazität für Milchschaum: 
80 ml 
Spannung: 110V/220V-50Hz/60Hz

Gebrauchsanweisungen

Reinigen Sie vor der Verwendung Ihres Milchaufschäumers alle 
Teile gemäß dem Abschnitt “REINIGUNG UND WARTUNG”.

1.Stecken Sie den Stecker in 
eine Steckdose.

3.Installieren Sie den 
Aufschäumring/Heizring.

2. Öffnen Sie den Deckel.

4. Geben Sie etwas Milch hinein.
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5. Schließen Sie den Deckel. 6. Stellen Sie die Kanne auf die Basis

7-1. Drücken Sie den Schalter einmal, 
um dickflüssigen Milchschaum 

herzustellen

7-3. Drücken Sie den Schalter 
dreimal, um die Milch zu erhitzen. 

8. Das Gerät schaltet automatisch 
aus, wenn der Vorgang zum 

Aufschäumen/Erhitzen/Kühlen der 
Milch abgeschlossen ist.

7-2. Drücken Sie den Schalter 
zweimal, um dünnflüssigen 
Milchschaum herzustellen

7-4. Drücken Sie den Schalter 
viermal, um den Milchschaum 

abzukühlen.

8. Geben Sie den Milchschaum 
in den Kaffee und genießen 

Sie ihn.
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Stromversorgungskabel
a) Es wird ein kurzes Stromversorgungskabel (oder abnehmbares 
Stromversorgungskabel) geliefert, um das Risiko von Verwicklungen 
oder Stolpern über ein langes Kabel zu verringern. 

b) Längere abnehmbare Stromversorgungskabel oder 
Verlängerungskabel sind erhältlich und können verwendet werden, 
wenn sie sorgfältig verwendet werden. 

c) Wenn ein langes abnehmbares Stromversorgungskabel oder 
Verlängerungskabel verwendet wird:

1. Die gekennzeichnete elektrische Bewertung des 
abnehmbaren Stromversorgungskabels oder 
Verlängerungskabels sollte mindestens der elektrischen 
Bewertung des Geräts entsprechen.

2. Wenn das Gerät geerdet ist, sollte das Verlängerungskabel 
ein geerdetes 3-adriges Kabel sein.

3. Das längere Kabel sollte so angeordnet werden, dass es 
nicht über die Theke oder den Tischrand hängt, wo es von 
Kindern gezogen oder darüber gestolpert werden kann. Diese 
Anweisung gilt nur für den Hausgebrauch.

Reinigung und Wartung

1. Tauchen Sie die Basis niemals in Wasser ein oder lassen Sie 
Feuchtigkeit mit diesen Teilen in Kontakt kommen.

2. Waschen Sie den Deckel mit Wasser und mildem 
Reinigungsmittel. Der Deckel ist nicht spülmaschinenfest. 
Spülen Sie gründlich ab und trocknen Sie ihn.

3. Entfernen Sie den Aufschäumring und waschen Sie ihn 
gründlich in warmem Wasser.

4. Waschen Sie das Innere der Kanne mit einer Kombination 
aus mildem Reinigungsmittel und Wasser und wischen Sie es 
dann mit einem weichen feuchten Tuch sauber.

5. Wischen Sie das Äußere der Kanne mit einem weichen 
feuchten Tuch oder Reinigungsmittel ab. Verwenden Sie 
niemals ein giftiges Reinigungsmittel.

6. Nicht in der Spülmaschine waschen. 
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Achtung: Verwenden Sie keine chemischen, stählernen, holzigen 
oder scheuernden Reinigungsmittel, um die Außenseite des Geräts 
zu reinigen, um den Glanzverlust zu vermeiden.

Instructions de sécurité importantes 
• Assurez-vous que la tension de votre prise correspond à la 

tension indiquée sur l’étiquette de classification.
• Pour vous protéger contre les chocs électriques, n’immergez 

pas le cordon, les prises ou les pièces spécifiques 
mentionnées dans l’eau ou tout autre liquide.

• Débranchez de la prise lorsque l’appareil n’est pas utilisé et 
avant le nettoyage. Laissez refroidir avant de mettre ou de 
retirer des pièces.

• N’utilisez pas l’appareil dans des conditions de température 
élevée, de champ magnétique élevé, d’humidité ou de 
corrosion. Ne placez pas l’appareil sur une surface chaude, 
près d’une cheminée ou tout autre endroit similaire.

• N’utilisez pas d’appareil avec un cordon ou une fiche 
endommagée, ou après un dysfonctionnement ou une 
détérioration de l’appareil. Renvoyez l’appareil au centre 
de service agréé le plus proche pour examen, réparation ou 
ajustement.

• Veuillez utiliser des accessoires d’origine.
• Ne touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez la poignée ou 

le bouton.
• Faites preuve d’une extrême prudence lors du déplacement 

d’un appareil contenant de l’huile chaude ou d’autres 
liquides chauds.

• Utilisez la base uniquement pour cet appareil.
• L’utilisation de pièces jointes non recommandées par le 

fabricant de l’appareil peut causer des blessures.
• Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils restent à l’écart 

de l’appareil.
• Ne placez pas l’appareil sur ou près d’une plaque de cuisson 

à gaz ou électrique chaude, ou dans un four chaud.
• Ne l’utilisez pas sans rien à l’intérieur.
• Assurez-vous que l’appareil est utilisé sur une surface 

ferme et plate, hors de portée des enfants, pour éviter le 
renversement de l’appareil et prévenir les dommages ou les 
blessures.

• Utilisez toujours l’appareil avec le couvercle en place.
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• Gardez les mains et les ustensiles hors du récipient pendant 
le mélange pour réduire le risque de blessures graves ou de 
dommages au mixeur.

• Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord d’une table ou 
d’un comptoir, ou toucher une surface chaude.

• Ne placez pas l’appareil sur ou près d’une plaque de cuisson 
à gaz ou électrique chaude, ou dans un four chaud.

• Évitez tout contact avec les pièces en mouvement.
• L’appareil est uniquement destiné à faire mousser et 

chauffer le lait. N’utilisez pas l’appareil à d’autres fins.
• Conservez les instructions.
• Attention, n’utilisez pas de rallonge.
• Laissez refroidir l’élément chauffant après utilisation.
• Ne laissez pas le liquide déborder dans le connecteur.
• Le liquide ne doit pas dépasser le niveau “max”.
• Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications 

domestiques et similaires, telles que les cuisines du personnel 
dans les magasins, les bureaux et autres environnements 
de travail, les fermes, les hôtels, les motels et autres 
environnements résidentiels de type bed and breakfast. 
 

Descriptions

1. Couvercle
2. Corps de la cruche
3. Anneau chauffant
4. Anneau à mousser
5. Interrupteur
6. Base

Attention : L’appareil peut être utilisé en respectant les 
réglementations de sécurité. Lisez toutes les instructions avant 
utilisation. 
Cet appareil n’est pas destiné à être 
utilisé par des personnes (y compris 
les enfants) présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou un manque d’expérience 
et de connaissances, à moins qu’elles 
ne soient supervisées ou instruites 
sur l’utilisation de l’appareil par une 
personne responsable de leur sécurité.
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Spécifications

Instructions d’utilisation

Modèle : S3624 
Capacité maximale de chauffage du lait : 240 ml 
Capacité maximale de moussage du lait : 130 ml 
Capacité minimale de moussage du lait : 80 ml 
Tension : 110V/220V-50Hz/60Hz

Avant d’utiliser votre mousseur à lait, nettoyez toutes les pièces 
selon la section “NETTOYAGE ET ENTRETIEN”.

1. Branchez dans une prise de 
courant.

3. Installez l’anneau à mousser/
chauffer.

5. Fermez le couvercle.

2. Ouvrez le couvercle

4. Versez du lait.

6. Placez la cruche sur la base 
d’alimentation.
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7-1. Appuyez sur l’interrupteur (une 
fois) pour commencer à mousser le 

lait - épais

7-3. Appuyez sur l’interrupteur (trois 
fois) pour chauffer le lait.

7.Arrêt automatique après avoir 
terminé de mousser/chauffer/

refroidir le lait

7-2. Appuyez sur l’interrupteur (deux 
fois) pour commencer à mousser le 

lait - léger

7-4. Appuyez sur l’interrupteur 
(quatre fois) pour commencer à 

refroidir le lait moussé.

8.Versez la mousse de lait 
dans le café et dégustez-le. 

Câbles d’alimentation

Câbles d’alimentation
a) Un cordon d’alimentation court (ou un cordon d’alimentation 
détachable) est fourni pour réduire les risques d’emmêlement ou 
de trébuchement sur un long câble. 

b) Des cordons d’alimentation détachables ou des rallonges plus 
longues sont disponibles et peuvent être utilisés avec précaution. 

c) Si un long cordon d’alimentation détachable ou une rallonge est 
utilisé:
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1. La puissance électrique marquée du cordon d’alimentation 
détachable ou de la rallonge doit être au moins égale à la 
puissance électrique de l’appareil.

2. Si l’appareil est de type mis à la terre, la rallonge doit être 
une rallonge à 3 fils mise à la terre.

3. Le cordon plus long doit être disposé de manière à ne 
pas pendre sur le comptoir ou la table où il pourrait être 
tiré par des enfants ou provoquer des trébuchements. 
Ces instructions s’appliquent uniquement à un usage 
domestique.

Nettoyage et entretien 
1. N’immergez jamais la base d’alimentation dans l’eau et 

évitez tout contact d’humidité avec ces pièces.
2. Lavez le couvercle avec de l’eau tiède et un détergent doux. 

Le couvercle ne peut pas être mis au lave-vaisselle. Rincez 
abondamment et séchez.

3. Retirez l’anneau à mousser et lavez-le soigneusement à l’eau 
tiède.

4. Lavez l’intérieur de la cruche avec un mélange de détergent 
doux et d’eau, puis essuyez-le avec un chiffon doux et 
humide.

5. Essuyez l’apparence de la cruche avec un chiffon doux et 
humide ou un nettoyant, n’utilisez jamais de nettoyant 
toxique.

6. Ne pas laver à la machine. 

Attention : N’utilisez pas de produits chimiques, de nettoyants en 
acier, en bois ou abrasifs pour nettoyer l’extérieur de l’appareil afin 
d’éviter la perte de brillance.
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